
www.oneword.de

Übersetzung

Lokalisierung

Prozessoptimierung

ISO 17100-zertifiziert

Terminologiemanagement

Praxis & Beruf – Workshop 

Karrierechance Übersetzung und Übersetzungsmanagement: 
im "Spannungsfeld" von Sprachen und Technologien.

Part I

Referentin: 

Andrea Modersohn

oneword GmbH

Tübingen, 22.-23. Juni 2017



www.oneword.de

HERZLICH WILLKOMMEN!

Praxis & Beruf – Workshop 

Karrierechance Übersetzung und Übersetzungsmanagement: 
im "Spannungsfeld" von Sprachen und Technologien.
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(ca. 1,5 Std.)

Seminarüberblick

Donnerstag, 14 - ca. 18 Uhr

1
Übersetzungsbranche und 

Übersetzungsmarkt – Ein 
Überblick über Markt und Akteure

3

Freitag, 9 - ca. 15 Uhr

(ca. 2 Std.)

2
Das Berufsfeld Übersetzer
- Qualifikation, Arbeitsbereiche, 

Arbeitsmittel, Berufschancen
- Praxisteil: Übersetzen

(ca. 4 Std.)

1
Das Berufsfeld
- Übersetzungsmanagement

Qualifikation, Leistungs- und 
Aufgabenbereiche, 
Entwicklungsperspektiven

- Technologien, Techniken
- Praxisteil: 

Übersetzungsprojekt

(ca. 1 Std.)

2 Karrierechancen, 
Bewerbungstraining und Tipps
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Bevor wir starten …

?

Notenvergabe & Anwesenheitsliste
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Kurze Praxis: Ihre Erwartungen

?

Bitte notieren Sie auf einen Zettel, was Sie von dem Seminar erwarten – was interessiert Sie besonders? 
Was möchten Sie mitnehmen aus dem Seminar?      

(1 Satz oder Stichworte)

Jetzt sind Sie dran!
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KURZVORSTELLUNG
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Kurzvorstellung Andrea Modersohn

✓

✓

✓

✓

✓

✓
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Kurzvorstellung oneword

✓

✓

✓

✓

✓

✓
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Entwicklung

3

Einstellungsbedarf 2017 
 4-6  Projektmanagement 

 2 Praktikanten
 1 Translation Partner Management

Wer sind unsere die Kunden?
Automobil, Elektrotechnik, Energietechnik, 

Software, Marken, Maschinenbau

Fokus: Strategischer Partner für 

internationalen Kommunikation; 
Qualitätsführerschaft &  Innovative 

Technologien
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Was übersetzen wir?

Jegliche
Kommunikation und 

Dokumentation 

aus 
Industrie- / 

Wirtschaftsunter-nehmen 
und 

öffentlichen Sektor

Literatur

Private Dokumente

Ausgeklammert
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PRAXIS
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Praxis: Wer sind die Akteure auf dem 
Übersetzungsmarkt?

• Bilden Sie 6 Gruppen à 5 Teammitglieder

• Überlegen Sie sich, wer die wichtigsten Akteure auf dem Übersetzungsmarkt sind: Welche 

Unternehmen bzw. Personen- bzw. Berufsgruppen spielen eine Rolle/haben miteinander zu tun?

• Gruppenbildung; Zeit 1/4 Stunde Brainstorming

• Ergebnisse via Flipchart (Fotokoll)

Jetzt sind Sie dran!
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Wichtigste Akteure Übersetzungsmarkt
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Auftraggeber: Unternehmen, Verlage, Öffentlicher Sektor, Privatpersonen …

Wichtigste Akteure Übersetzungsmarkt

Redaktion/Redakteure
Intern/Extern

Language Management / 
Lokalisierungsmanagement

Intern/Extern

Auftragnehmer: Agenturen - LSP
(Language Services Provider = Sprachdienstleister) 

Übersetzer
Intern/Extern

Lektoren
Intern/Extern

Technische 
Dokumentation

Marketing Andere Abteilungen…
Software-

Programmierung

CAT-Hersteller
MT- und Translation Management 

Software

Redaktionsdienstleistung, Content-
Hersteller… 

DTP-Dienstleistung
(Fremdsprachen-layout)

Universitäten, Fach-/Branchen und 
Berufsverbände, Vereine

Zertifizierungsstellen und Normungsverbände

Berater, Terminologen …

tekom, dtt, bdü, elia, gala….

Intern/Extern
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DIE ÜBERSETZUNGSBRANCHE
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Branchenstatistik Übersetzung

Globales Volumen 40 Mill. USD, mit > ca. 7% Wachstum

Übersetzungsmarkt Deutschland wächst pro Jahr um rd. 1 Mill. Euro
Weltweit stärkstes Wachstum mit durchschnittlich 12%

Der größte Anteil der Sprachdienstleistungen entfällt dabei auf Übersetzungen 

Weitere Leistungen der Branche sind beispielsweise Dolmetsch-Leistungen, 
Softwarelokalisierung, Untertitelung

80% der deutschen Unternehmen benötigen Übersetzungen

Wichtigste (Übersetzungs-) Sprachen: Englisch, Spanisch, Französisch, Deutsch, Chinesisch, Japanisch, 
Koreanisch, Portugiesisch, Italienisch, Russisch, Polnisch; 

im Kommen: Hindi, Türkisch, Indonesisch, Persisch

Quellen:   UEPO.de (leider meist nicht sehr aktuell); CSA Common Sense Advisory (USA-Perspektive);
SlatorsWeekly (aktuell); oneword Sprachenstatistik
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BRANCHENSTATISTIK ÜBERSETZUNG
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BRANCHENSTATISTIK ÜBERSETZUNG
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BRANCHENSTATISTIK ÜBERSETZUNG
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Wo „sitzen“ die Akteure? 
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Wo „sitzen“ die Akteure? 

Weltweit größte LSP haben ihren Sitz in den USA

Ca. 6000 LSP in Deutschland (Quelle Handelskammer, einschließlich Einzelübersetzer mit 
eingetragenem Unternehmen)

Größte LSP in Deutschland haben durchschnittlich 100 Mitarbeiter (Festangestellte, mit 
Auslandsniederlassungen weltweit teilweise > 1000 MA), größtenteils jedoch mittlere 
Unternehmen (ca. 20-80 Mitarbeitern) und kleine Unternehmen (unter 10 Mitarbeiter) 

27 der führenden 300 LSP in Deutschland sind in BW, hohe Konzentration im Stuttgarter Raum, 
München (uepo.de), sowie Berlin

Führende CAT-Hersteller (Übersetzungstechnologien) im Raum Stuttgart und Karlsruhe

Konzentration von Sprachdienstleistern und Softwareherstellern in 
exportstarken Bundesländern bzw. Nähe zu Auftragsgebern sowie 
Konzentration durch Ausgründungen.
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Größenordnung von LSP 
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Größenordnung von LSP / Umsätze
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Steigende Volumina

Zeit/Kosten/Qualität –
Druck

Herausforderungen der Übersetzungsbranche

Viele Akteure
Globaler Wettbewerb

Hohe 
Spezialisierungsgrade

Globalisierung
Ressourcenknappheit

Industrie 4.0 
Technischer Fortschritt / 

Digitalisierung

„Immer mehr Inhalte (Content) müssen in 
immer mehr Sprachen immer schneller verfügbar sein“
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Herausforderung & Trend

Lösung: Prozessoptimierung

 MT etc. (Technologien, Machine Translation)

 Automation (Rationalisierung)

 Kontrollierte Sprachen / Terminologiemanagement (Vereinfachung)

 Technische Unterstützung (Beschleunigung)

 (Teil-) Automatisierte Prüfprozesse (Qualitätssicherung)

Management

 Kunden erwarten an sie angepasste Lösungen, großes Technik-Know-how
 LSP müssen sich hervorheben, 20% effizienter werden (Produktionsmodelle 

überdenken), bessere Interaktion mit dem Kunden bieten
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Kundenmanagement Partnermanagement

> 650 Stammübersetzer

Projektmanagement

Teamleitungen

DTP-TeamÜbersetzerteam Revisionsteam

Qualitätsmanagement

5

Terminologiemanagement

PE/OE Finanzen

Fachleitungen
Geschäftsführung

Welche Stellen bieten LSPs um den 
Herausforderungen gerecht zu werden?

Marketing/Vertrieb Technologien

Prozessmanagement /
Technisches PM
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Chancen für Quereinsteiger heute im Berufsfeld 
Übersetzungsmanagement

„Nie waren die Chancen für Quereinsteiger besser
und Jobs/Konzepte vielfältiger als heute“
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VIELEN DANK FÜR’S
ZUHÖREN UND MITMACHEN!

ENDE PART I

Es folgen Vertiefungen:

Berufsfeld Übersetzen
Morgen: Übersetzungs-/Projektmanagement, Technologien
Karriere und Bewerbung
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